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Xycycusmxou cepmavHOl 30XUp KapOauu YHcypxou ayeasuu «Macnasuu MavHagu»-u
Yanonyoounu Banxi 6bappaci wyda, 0ap acocu masoou acap MyausH eapouoaacm, Ku 0ap oH
2ypyxe az Kamumaxo az 0y mo xagm mavHopo ugooa kapoaano. Az Kuécu mevooou Kaiumaxou
CepMavHO XYa0ca wyoadacm, Ku MuKoopu beumapu Kamumaxo 0oopou 0y mavHo 6yoa, mev0oou
Kanumaxou xagpmmavHo xene xam acm. YyHun Karumaxopo mapyymMoHu aHeIucuu acap Huz 0o
QUHU AK YHCYPU TY2ABUU AH2TUCH MAPYYMA Kapod, 20X My8oguxkamu nyppa 0ouman 8a 2oxu ou2ap
00 gaprxou yy3wii bapeapOoH uLyOaru oHX0po mavkud Hamyoaacm. Tavkuo wydaacm, bapxe a3z
MABHOXOU KAMUMAX0 X0ocu cabku 6aénu Maenasii mebowano, 3epo MypammubOoHU TIy2amHoMaxo
nac az wapxu MavHo Manxo az ocopu y oaneiu wewvpil 3ukp namyoaano. MyKoucau mavHoxou
Kanumaxo oap gapxanenomaxou moyuxuey ameaucii ea «Macnasuu mavHasiny xavdzapouoa
Myaniugpo 6a Xxynocae oeapdaacm, Ku yamoe a3 MAvbHOXOu Oap acap oapyépma dap
JIY2AMHOMAX0 UMOPA HAULYOAAHO.

Kanuoeoscaxo: 3ab0nu moyuxi, 3ab6onu anenuct, «Macnasuu mavuasiiy, cabku 6aén, xooucau
CepMavHOil, mapyyma, OYMAvHOU, XApmMmavHOU

Paccmompeno asienue noauceMaHmuyHOCmu 1eKCULECKUX dieMeHmos 6 «Macnasu mavHasuy
IDicanonyoouna banxu npu nepesode noamvl ¢ MAOICUKCKO20 A3bIKA HA aneautickutl a3vik. Ha
ocHOBe  002amoe0  (aKmoro2UYecKo20 MAMeEPUard OnpedeieHo, uYmo 2Spynna UCKOHHO
MAONCUKCKUX CI08, UCNOTIL30BAHHBIX 8 NOdME, blpadcaem om 08X 00 ceMu 3HayeHuu. AHanu3
NOAUCEMAHMUYHBIX CI08 0AEM OCHOBAHUE COeNamb 6bl600, YMO DOILUMUHCMEO U3 HUX obaadaem
08YMsI-MPeMs 3HAYEHUAMU, d KOIUYLEeCBO CIIO8 C CeMblo 3HaAUeHUusAMU He3Hayumenvho. [100o06Hbvle
JeKcuyecKue djeMeHmvl NepesoOHUK NPoU3Be0eHUsl HA AHIIUNCKULL 53bIK nepeddaem OOHUM
INEMEHMOM, UH020A OH HOOYEPKUBAEM HOIHOE COBNAOCHUEe 3HAYEeHUNl ClI08, d UHO20a omMmeyden,
Umo nepesoo 0Cyujecmesemcs ¢ YacCmuyHoiM cognadenuem. Iloouéprusaemcs, 4mo Hekomopbie
BHAYEHUS C/I08 NPUCYUU UHOUBUOYATILHOMY CIMUIO U310dceHus Masnono, ubo asmopul MoaKo8bix
crosapetl 8 Kavecmee noOmeepI’cOarnuie20 CMUXOmeoOpHO20 MAMepUald nPUBOOsm mMoabKo e20
betimoi. ConocmaeieHue 3HA4eHUll €08, NPUBCOEHHBIX 8 MAONCUKCKO-AHSAULUCKOM Cclogape u
«Macnasu mavHasuy, no36oJsem coeiams 8bl800, YMO HEKOMOopble 3HAYeHUs, 3APUKCUPOBAHHbLE
6 noame Maenono, UCnOIb308aHbL NOIMOM UHOUBUOVATILHO U He BCINPEYAIOMCsl 8 CL0B8APSIX.
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UBTIOJHCEHUSL NOIMYL, NOTUCEMAHMUYHOCIb 3HAYEHUS CA08, Nepesod, O08Y3HAUMble C06d,
CeMU3HAauHble CN106A

The article examines the phenomenon of polysemanticity of lexical elements in "Mathnawi
Ma 'navi" by Jalaluddin Balkhi when translating the poem from Tajik into English. Based on rich
factual material, it has been determined that the group of native Tajik words used in the poem
expresses from two to seven meanings. An analysis of polysemantic words gives grounds to
conclude that most of them have two or three meanings, and the number of words with seven
meanings is insignificant. The translator of a work into English conveys such lexical elements as
one element; he sometimes emphasizes the complete coincidence of the meanings of words, and
sometimes notes that the translation is carried out with a partial coincidence. It is emphasized that
some meanings of words are inherent to Maviono'’s individual style of presentation, since the
authors of explanatory dictionaries cite only his beyts as supporting poetic material. A comparison
of the meanings of words given in the Tajik-English dictionary and “Mathnawi Ma’navi” allows
us to conclude that some meanings recorded in the poem Mavlono were used by the poet
individually and are not found in dictionaries.

Key-words: Tajik language, English language, “Mathnawi ma’navi”, the style of the argument to
the poems, polysemanticity of word meaning, translation, two-valued words, seven-valued
words

MyxakKuKOH OOpXO TabKHJ HaMy[aaH[, Ku 3a00HH TOYMKA Aap OaitHM 3a00HXOW onaM 00
capBaTMaHAy IYPUKTUAOpP OyJaHaIl MakOMy MaBKEHM XOcca JIOIITa, UH 3a00H MKTHUIOpU Hdoaan
MaTnabu MyaistHpo 0a 4aHIVH Tap3 3¢00BY T'yIIHABO3 U(oa KapaaH nopas. Sk HUIOHN HKTHIOPH
Oexamron WH 3200H JOPOUW 3aXWpau JIyFaBUHM Oy3ypr gomraHam meOorman. MyBoGUKH TaXMHHU
OJIMMOH, JIap JIaBpau X03Wpa TapKHOW JIyFaBUU 3a00HHM TOYMKUPO 3UENA cajl Xa3op- cajy MaH4yox,
xa3op kKajguMa jap Oap merupan [11, ¢. 166; 6, ¢.207]. A3 OaliHu YyHHH MHUKIOPH KajJuMMa KUCMHU
KaMTapalloH JOPOH K MabHO OyJa, TEhI0IN YHCYPXOH JIyFaBUU cepMabHO 0a MapoTHO 3uEN acT.
ba uH HykTa TaBauuyx kapaa akajgemMuk M. Illakypi Kaiig HaMynaacT, KM «XyCyCaH KajluMaxou
ceprcTebMOI OemTap MabHO JopaHll. MacajaH, KaniMaxoe, Ki HOMHU SIK y3BH 0OaJaHu MHCOHPO
ndoaa MeKyHaH, XaMellla JI0por YaHIUH MabHO Mebomany. [lap «Dapxanru 3a00HH TOYMKID» a3
KaJrMan Yamm 4 MabHO, a3 KalluMan Mol 6 MabHO, a3 KanuMan cap 8 MabHO, a3 KanuMau aact 9
MabHO Kaiin mygaact. Jlap uH dapxaHr a3 aurap KaluMaxou cepucTebMoiu 6oa 7 MabHO, 00 9
MabHO, 0aHA 12 MabHO Ba (hebsin mapaoxTaH 14 MmarHOpO Mdoma kapaaact» [11, c.147].

MasbiayMm acT, KM Jap Xap I'yHa 3a00H MHMKIOPH MabHO ap MyKouca 00 TebAOAU KaluMma
adzamusat nopaa. losn max3 xaMuH xoJat Oouc rapauaa ooman, Ku 00 aifHU SIK YHCYpH JyFaBi
YaHIUH MabHO Hdoaa Kapja MelIaBaj, sbHE Jap MH T'yHa MaBpHIXO Jap 3a00H «KOHYHH
HOMYyTaHOCHMOUH ajoMaT (Kaimma) Ba MabHO» [3, ¢.161] aman MexyHaz.

Sk cababu acocun ad3yaa nrygaHu MabHOU MH € OH KayimMa 0a KyJIpaTd XaMHHUIIHHUU OH 00
YHCYPXOH JIMTapH JIyFaBil BOOACTA acT, S’bHE Xap Kajiape K1 KaJluMa UMKOHHU OeITapy Bacll IIyaaH
00 BOXKaxoH urap aomTa Oomas, OH XaMOH aHJ03a 6a MabHOXOU MyXTaiug 1opo Memmasai. bosia
0a Hazap rupudT, K gap O6ailHM KaluMaxoW XaMHHUIIMHIIYA Byqy.l JOIITaHW POOUTAH XaTMHUH
MabHOM (acmin € Mavo3i) 3apyp acT. Arap a3 WH HyKTram Hazap 0a ocopu aamboHE UYyH
Yanonyamuan banxii HUTOX KyHEM, XOXeM JIUJ, KU § Jap HaTU4al XaMHUIIWH KapJlaHH BOXKaBY
TapkuOXOM T'YHOTYH 00 Xamaumrap 0a OHXO MabHOXOEpPO arTo KaplaacT, KM Ha3UpalloH Aap
amabuétn kiaccuki kam édr memanan. UyHHH XycycHST JOIITaHA 3a00HU WH agul aap Haz3au
TapYYMOHXOHU OCOPH ¥ JAYIIBOPUXOH AIOXUIAEPO 401 Kap/aacT.
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Mo a3 «MacHaBuu MabHaBi» 179 Boxkau cepMabHOPO a0 KapJeM, KU OHXO a3 Ay TO Ce31ax
MabHOpO Hpona kapaaana. UyHMH MHUKAOpH YHCYPXOU JyFaBUPO a3 pyiu oH ku Oa 3a00HH
aHTIUCH 00 Uil TyHa KaIMMaxo Tapdyma Kapja mrynaasa, 06a Iy Typyx METaBOH 4yno Hamynd: 1)
KaJTMMaXoHW CepMabHOM TOYHKH 6a aHTIIMCH 60 K KalnMal cepMabHOU OH 3a00H TapyyMma Kapna
HIyfaaqg; 2) TapuyMand KaTuMaxou CepMabHOM TOUYMKA 0a aHIIMCH 00 SIKYaH[A BOXHUIH JIyFaBUH
aHrmuci. XucoOu OMOPit HUILIOH 0/, KU TEbI0IH KaTUMaxou TypyxH aBBail 63 agazn Oyna, Typyxu
nytoMm 116 amanpo map 6ap rupudraana. [Jap vH Makoma MO TaHXO JOUp 0a JOWMpan MabHOWUU
KaJMMaxou aciuu Touukuu «MacHaBUM MabHaBi»-M MaBiaBii Ba Tapuyman OHXO Oa 3a00HU
aHrMci 00 aifHU SIK BOXKaW aHTIIMCH YaH] HYKTapo U3X0p KapAaH MEXOXEM.

Hap mompam sk MaKoia ouJl 0a XyCyCHATXOM MabHOWM XaMaW YyHHH KaJINMax0 aHJeIapoHit
KapZaH a3 UMKOH OepyH acT, OMHOOap MH, MO 00 TaXJIMIIH SKe a3 0HX0 UKTH(]O Kapaa, 60 umopan
MHCOJIXOU XaMI'yHAIIOH MaXIyA XOXeM TapIul.

Yanne a3 xanmnMaxon «MacHaBUM MabHaBi» nap udomam 1y MabHO 0a kop padraanm, ku
TapYyMOHHM AHTIUCH HU3 WH TyHa BOXKaxXxopo 00 aifHW SK KaluMma Imapx AomaacT. YyHOHYH,
Ty3alllTarOHu MO KaJMMad MYPFpo 0a Ay MabHO: a) HOMH YMYMHH MapaHaarod; 0) 6a MabHOU
Mavo3UM CYpPOXHUH 0a IIaKIH Mypf Ba & Myprob# coxrarryaa ucrudomaa kapaaans [9, 4.1, ¢.747-
748], Bate MaBnasit oHpo 0a Jay MabHOU qurap 0a Kop OypaaacT, KU sIK€ a3 OHX0 «Mapad KOMUIL,
MYpIIUI» acT:

Yonu xap mypee, ku omao cyu Ko,
Yymnau onam az y ropandy nogp. [y.4, ¢.838]°

Jlap 3a00HM aHTIMCH HU3 Aap udoman MapxyMmu «mapanaa» Kanuman bird Byqyn mopan [4,
¢.99], Boxxau Mmyp¥u Oaiiti 60110 HU3 00 XaMUH Kanuma Tapayma myaaact: Whenever the soul of
any (spiritual) bird has come to (Mount) Qaf, all the world boast and brag on account of it.

MabHOU nyroMu MYPF nap «MacHaBHM MabHaBi» «BOKEHSTH BaxJaTH HIIOXH; BOKEHATH
BaxJIaTH B4y, TABXUM BOKEH; TABXUAM 30Ti» MeOOmIaI:

Ouna-ii xonuc Hazawm y MyXauc acm,
Mypepo naepugpmaacm y, myxuuc acm. [y.2, ¢.1315]

W MabHOPO HU3 TapUyMOHH aHTIHCUH OalT TaBaccyTu Boxkau bird Gaprapaon kapmaact: (If)
he has not become (selfless, like) a pure mirror, he is (no more than) mukhlis: (if) he has not caught
the bird, he is (still) hunting.

Mykouncan KaTuMaxou JTyMabHOM acapu Mas3Kyp 00 TYpyXH IUTapalioH HUIIOH IO, K OHXO
MUKJIOpaH a3 HaBbXOoM Jurap Oaprapi gopan. MyBohuku xucobu Mo, aap «MacHaBUU MabHaB»
21 aman yHCypW JyFaBil XYyCYCHSITH JyMabHOW Mall0 KapjaaHJ, KU BOXHJXOH ITyFaBHU J€B
«l.Mapau KOMHJI, MypIInm»; 2. TaBXUad Bokend» [4.3, ¢.4015; 4.6, ¢.499-500] Ba myoawau
aarmucusm devil, ouHa «1. mumaun sx pysam 60 yeBa onymanryaa; 2. Kajadou MybMHH Ba JHJIH
cyduén Ba Mapau koM [4.1, ¢.214, 3483] Ba mirror, yeryxon «l.kuHOs a3 ryumI; 2. cypary
COXTH 30XMpi» [4.2, c.431,3290] Ba bone, uapor «1. paBiuaHii, gaen Ba paxHamo; 2. YOHY PaBOH)
[4.1, c.2412, 3984] Ba lamp a3 yymuam OHXOSHI, KM MabHOM aCIHUSLIIOH H(OJAKyHAHIAU
MapXymxou MapOyT Oa Xenryradopi, Tapoust, MahXyMXOHU MabHi Ba JINHUBY aCOTUPH, XaHBOHOTY
napasaa, acbo0xom pysrop, ru€xy HaOOTOT, COXTMOH, KaHAAHMXOU (POMIAHOK Ba MACHYOTH
MyXTajaud MeOomaHI.

YuxaTu MyXMMH HH TYHa YHCYPXOU JIYFaBA Jlap OH 30XUp MellaBaJl, Ki MAbHOXOU 1yIOTOHAU
OHXO “Iap Hazap XallKaxOH K 3aHYMPH MyHa33aMpo 6a xotup MeoBapaux” [5, ¢.48].

Yanze a3 kanumaxou acapu HoMOypa aap udozaan ce MabHO oMaznaann. A. Jlexxymo 6 MmabHOM
kanumau gapé (1. 0axp; 2. KuHOs a3 0OTHH, JapyH Ba 0JlaMd MaoH#; 3. KHHOs a3 0axpu OekapoHU

3 AsGacku wuiz Ba caxudaxoMm XamMaum MHCOJXO Jap BAPUAHTH TOUUKA Ba aHrIMcUM «MacHaBuM
MabHABI» ATOHA aCT, MO 3UKPH YWY caxudan acappo TAHXO Mac a3 MATHU TOYUKHA T'y30LITAEM.
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TaBXM[; 4. KHHOS a3 MIApPMI'OXH 3aHOH; 5. UIIopa 0a 30TH MOKH BOYMO-al-ByqyH; 6. XacTil, ByUyH)-
po mapx ao0aa, 6apou MabHOXOHU JIYIOMY CEIOM TaHXO a3 ocopy Masnasii qasen oBapaaact [2, 4.7,
¢.10729]. n xomat TyBOXH OH acT, K 0a YyHWH MabHOXO 0a Kop padTaHu gapé TaHxO XOCH
yciryou Masnagit act. UyHOHUH, nap 0aiiTh MOEH MIOWp WH KaJMMapo XaM4dyH KWHOS a3 OOTHH,
JapyH Ba OJlaMH MaoH# HCTH(OAa KapaaacT:

Yyn 3u 0apé cyu coxun 603 eawm,

Yaneu wevpu “Macnaeii” 60 cos eawm. [y.2, c.5]

Myoan aHrMCcH MH KajuMa Sea Oyna, Aap 3a00HH aHIHCH OH ndoaaKyHaHaan ce MabHo (1.
0axp; 2. MaBuu Oy3ypr; 3. Mad. Mukaopu 3uén) act [4, ¢.719], amMo TapuyMoH Mahxymu “KHHOS a3
00THH, apyH Ba OJIaMH MaoH#-po HU3 00 Kammman Sea udoaa kapmaact: When (1 say) he returned
from the sea towards the shore, the lyre of the poesy of the Mathnawi became attuned (again).

MagnaBit MH KaJuMapo XaM4yH KHHOS a3 0axpu OeKapOHU TaBXUJ HU3 MaBpuau uctudona
Kapop /I0/1aacT:

Iloti oap dapé manex, kam ey a3 oH,
Bap nabu oapé xamypw kyn nabeaszon. [y.2, 1356]

Hap 6aénu MH MabHO HU3 TAPUYMOHH aHIIIMCHH OaiiT oHpo 00 Bokau Sea udoaa HaMyJaacT:
Do not set foot in the sea, speak not of It: on the shore of the sea keep silence, biting your lips (in
amazement).

MabHoU “30TH WIOXH, XaCTHH MYTJIaK” HHU3 00 épuu KaTMMau TOYMKUY Tapé Ba aHTIIMCUU Sea
ndoma Kapia nryaaacr:

E az on oapé, xu masyaul 2asxap acm,
Tasxapaw 2ysnoasy 6unosap acm. [y.5, ¢.2553]

Or of the sea whose waves are pearls and whose pearls are speaking and seeing.

Kamumaxon amxmapxo “1.Mopu Oy3ypr Ba a3um; 2.mayo3 Hadhcu ammopa; 3. acon Myco, ku 60
MyBUn3a axaaxo memryn ” [4.3, ¢.60, 145, 1053, 2548] Ba dragon, 3axp “l. cammu MyXJuK; 2.
KHHOS a3 CHU(OTH Hanonyxy; 3.a300m wmimoxi’[u.1,c.12, 498; 4.4, ¢.2750] Ba poison, cuTopa
“l.xaBkab; 2. TaYaITHK Xa3paTH Xak; 3. axrapu 0a MIaKiIu cUTOpa a3 oTamu adpyxra yaxaHma”
[4.5, ¢.3397; 4.6, c.98, 115, 356] Ba star, rypron “l.raiipuMybMUHHH, KODUPOH, MYIIPUKOH; 2.
Myxoiu(]oH, MyHOQHKOH, JymIMaHOH; 3. My(CHIOH, 30JIMMOH,TOFUEH, OEIBTHKOIOH»
[4.1,c.3119; 4.2, ¢.127; 4.4, c.89] Ba WOlVeS Hu3 a3 Qymilan YyHUH YHCYPXOH JyFaBi MeOOIIIaHI.

A3 Tax)IIM MabHOXOW YaH[ KaluMa Ba Tap3W TapyyMaW OHXO AWJa MelIaBaj, KA BYChaTH
JIOUpav MabHOUH YHCYPXOH JIYFaBi#l Jap MHKUIIO(U HU30MH JTyFaBUH 3a00H HAKIIK MyXHM JIOIITA,
YyHHH X0JIaT, IelI a3 Xama, 0a 3yXypH MabHOXOH HaBH OHXO Jap YyapaéHu ry3apyIlid HOM a3 sIK Ak
0a qurape a3 pyiin maboxar € MaBq4yIUATH pOOUTaH YCTYBOpH OaitHu oHxo Bobacta act [10, ¢.42].

ba mavHOXO0HM MyxTanud, xarTo FalipuMyHTa3upa 6a Kop OyplaHu kanuma a3 tapadhu Masiasit
a3 OH JIapak MeJuxaja, Ki ¥ KyBBau OekaHOpH MabHHO(apit goiTa, 00 menr rupudTaHd WH TyHA
WKIOM MabHaBHATIApBAp Ba MHCOHCO3M OexaMTo OyAaHAIIpo HUIIOH J0AAacT, 0a MH BOCHTA
Oapon KyBBaTad)30@ Ba mapBo3W (UKPWU XOHAHJA 3aMHHA Tai€ép kapmaact. UyHOHUYHM, nap
“@DapxaHru 3a00HU TOYWMKA~ IIAI MAabHOW KanmmMmau op3y: 1. xaBac, XOxuIl, Maim, 2. Mypos,
MaTnab, Tamad, KoM; 3.May. yMea, UHTH30pi; 4.TaMab; JabBO; 5.Mad. MIIK, MyXxa00aT; caBio;
6.taxamnycu moupu acpu 1V111 [9, 4.1, c.921] mapx ébpraact. A3 OallHM UyHHH MabHOXO
Magnagit op3ypo 06a 4axop MabHOH 3ep UCTH(DOJIa HAMY/IAaCT:

1. ba manHOM “xXOXMII’:

boo oap mapoym xasoey op3ycm,
Yyn xaso ouezowmii. navieomu xycm. [y.1, c.68, 1101]

Myoaunu aHrrcuu uH Boka desire act, ku M.MamaHa3apoB gap JyFaTHOMAAIl 1y MabHOU
oH: 1) xoxum, op3y; 2) Tamal, JapXoCT, Malin MAgUAPO Kaiin kapumaact [4, c.238], Bane
TapYyMOHM aHTIMCUM ‘“‘MacHaBuM MabHaBil” gap udomam xap 4axop MabHO Oesire-po kop
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dapmynaact: The wind in men is vanity and desire, when you have abandoned Vanity (then) is
(the time for) the massage from him (God).

2. bamaspHou “maxsat”’. Llloup 60 Makcanu oH k1 qap OGaiitu 3eprH 0p3y 6a MAbHOU 3UKPIIIYa

OMaJIaacT, ac a3 OH Xyad KaJluMad IAXBaTpo Hu3 UcTUdOIa HaMyAaacT:
Ku mapo cao op3ysy waxeam acm,
Jlacmu man bacma 3u oumy xaibam acm. [y.5, ¢.196, 3067]

Jap TapyyMau aHIVIMCH HU3 XaMUH Tap3u 0a€H puos LIyAa, TAaHXO TaQOBYT UH acT, KU Xap 1y
BOKa jaap mymopau 4ambu desires and lusts 3ukp édraana: For I have a hundred desires and
lusts (but) my hand is tied by fear and awe (of God)

3. MabHOM CEIOMH MH KaJFMa “‘OH il MaBpHIN X09aT acT -po Aopai:

Yyn uyHun xoxii, Xy00 X0xa0 4yHuH,
Meouxao xax op3yu mymmaxuH. [y.4, n., c. 6, 278]

Jlap uH MaBpHI HU3 Jap BapHaHTH aHTIHCHH OaiT Kanuman desire 6a kop padraact: Since
thou wishest it so, God wishes it so: God grants the desire of the devout.

4. Op3y nmap MUCpabXxoHW MOEH K40 00 ¢eban dyaaH MabHOM “KOMy MaTiyd OymaH’-po
JIopaj:

Ilyxmape oopam namugy bac cani,
Op3y me6yo ypo mevmuni. [y.5, c.214, 3374]

Wn xycycustu kopOypau kanuMapo 0a Hazap rupudra, MyTapyuM HU3 OHPO XaM4yH (hebsin
was desiring 6aprapaon kapaaact: I have a comely daughter of very high estate: she was desiring
(to marry) a true believer.

XaMmuH TaBp, nap “MacHaBUM MabHaBi YHCYPXOH JIyFaBUU paHr «l.7maBH; 2. 30Xup, 3e00un
30XHpiH; 3. TyHEW MO, TyHEN 30XUpit; 4. XupKau gapBemon» [4.1,1128-1129, 2467-2468; 4.5,
¢.364-365] Ba colour HU3 a3 YyMJIau YYHHH YHCYPXOH JIyFaBUH 4aXOpMabHO MeOOIIaI.

A3 MHCOJIXOH 3UKpIIIyia Tail OypjaH JTyIIBOp HECT, KU Jjap Mali0 rapuiaHi YyHHH MabHOXO
HaKOIM Ma4yo3y KWHOS KaloH acT. MabiyMm acT, KM ‘“3a00HH TOYMKA 3a00HM Maqo30T acT.
Mayo3x0, KHHOSIBY HCTHOpPaxoW OH KOOWJAaHI, KM TMaxJyXOoM TIYHOTYHH MAabHH, Xama
MypaKkaOHx0, FAHOMaH/IMX0, YUJIBAXOW PaHrOME3W OJaMH XacTHpo 0a Tap3e xaiiparanres 0a
Tobum opanx” [11, c.24].

UyHHH XyCyCHATH KaluMaxo (akaT Jap cypaTH poOHTa JOLITaHU OHXO 0a aCOCXOM MabHOXOU
cap¢uio HaxBil Ba JyFaBA-MabHON METAaBOHAJ 30XMp Trapauia, rypyxy CHHPXOM MyalsHpO
tamkun auxaua. [podeccop 1L.KadupoB nH Xycycusti paBoOuTH 6aliHN KamrMMaxopo 0a XoHau
aHKaOyT MOHaH 1 Kapjaact [3, ¢.154]. BokeaH, MebEpy KOMIaX0H XaMHUIIIMHUN YHCYPXOH JIyFaBi
0aco neunpaBy Mypakkal OyJa, OHXO Jap MyIAaTH AypyAapo3u TAIIaKKyJl Ba TaxaBBYJIH 3a00H
0a TariiMpoTH MyalsH Jy4op MerapiaHj. “MacHaBuu MabHaBi -u MagryoHo banxupo MeTaBoH
MabXa3u MyXMMH HHBUKOCKYHaH/au XaMHH I'yHa TaxaBBYJIOT Xxuco0 kapn. bo GoBapuu xommi
XYKM Kap/aH MyMKHUH acT, KA TO ¥ TYPyXH KaJOHH YHCYPXOH JIyFaBUpo 0a MabHOXOH FalpHOi
Xed SK anub MaBpuau uctudona Kapop Hamonmaact. Macanas, gap “@apxanru 3a00HU TOYUKHA™
YYHUH MabHOXOHM BOXKaW OTALIPO WIOpa HaMyZJaaH : 1) OH 4it Jap BaKTH CyXTaHU 4yO, aHTUIIT
Ba F. 0a By4yyJ MeOsi] Ba JIOPOU paBIIAHHUIO TAPMHUCT, allaB; 2) May. TYHIH, Te3i; Faza0; 3) may.
C¥y3y Tya03, FaMy aHmayx, Aapi; 4) KHHOs a3 mapo0, 6oxaa; 5) n. ay3ax [9, u.1, ¢.931].

Hap “JlyratHOMa”-u A. Jlexxymo mioBa 06a MabHOXOHM Kammryna 003 MapHOXOW: 1) 3ynMu
(oxwmr; 2) Xapopar; MIIKH Cy30H; 3) puBo4y paBHaK; 4) 6anoBy Mycubar uimopa mryaaact [2, 4.1,
c.65-67], Bane map ab&tu 3epuHM moup OomIaj, KAIMMau OTaml 0a IMaHy MabHOU 3aiijie 0a Kop
padTaact, ki 0a HCTHCHOM SIK MabHO OOK# ap Xap a1y papxanrsomMa 0a Kaij HaOMa1aacT:

1. bawmasnoM “Ubnmc”:

Omawepo zygpm: “Pas, Hoauc was,
3epu xagpmym xox 60 manbuc was.” [y.2, c. 335, 1622]
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TapyymoH 6a yyHHH MabHO OMaJaHu kKaiumapo 0o Boxau fire udona xapmaact: Then it has
become certain that thou exaltest whom so Thou wilt: He (God) said to an earthly creature, “Unfold
thy wings” To the creature of fire He said “Go become Iblis: begone under the Seventh Earth
with imposture!”

Masnym MemmaBaz, ku nap 3a0ouu anriuci fire 603 mabHoxou: 1. otam, ryjixas; 2. cyxTop; 3.
anoB; 4. Oyxop#, MTa; 5. TyNNApoOHH, TUPAHAO3W; 6. 0TamO03M; 7. caxTid, capJUBy TapMHUH
py3rop; 8. nixoM, H3TUPOO, Xas4oH; 9. Tab, Tabiap3sa, Xxapoparpo nomraact [4, ¢.326].

Tapuymonu anrnucun “MacHaBUM MabHaBi” MabHOXOHM 3€PHHH OTAIIPO HU3 Oa aHTIHUCH 00
kanumanu fire rapyyma kapmaacr:

2.0Oramm xalMu WIOXA Ba 94y3 OH:

T'ap nabanOi 3-un cyxan my xanxpo,

Omaue 050, 6ucy3a0 xauxpo.

Omauwe 2ap H-omadam un 0y0 uucm?

You cusiy eawma, pasor mapoyo wucm? [y.2, n, ¢.341, 1731]

Tapyymau anenuci (ayn oramm Homyaitsai): If you do not stop your throat from (uttering)
these words, a fire will come and burn up the people. If a fire has not come (then) what is this
smoke? Why has your soul become black and your spirit rejected (by God).

3.Xapoparu Fapu3uu 0afaH; OTally UIIKH WIOXH:

To au30 eapou, buémesi 6a Yo,

baxpu xopii nHecmam uH UMMUXOH.

006 mexypoi ba bycmon cab3y map,

Baxpu un omaw 6yoacm on obxeap. [y.3.1, ¢.237, 4164]

Tapyymau anenuci:. Nay, tis that you may get taste and savour, so that you may become
nutriment and mingle with the vital spirit: this affliction of yours is not on account of your being
despised. You, when green and fresh, were drinking water in the garden: that water drinking was
for the sake of this fire.

bo3 omaw oacmxopu eacpu mar,
Xacm xoxup 6ap many y wyvnazan. [y4.4, c. 501, 3762]

Tapyymau anenuci: Fire, again, exercises sway over the bodily, nature, it is dominant over the
body and flaming.

4.11laxBart, HathcH IIAXBOHIA:

Mavnuegy mazzam bap omaui Xoxum acm,
Jlex omawpo xkywypam xesym acm. [y.5, c. 123, 1933]

Tapyymau anenuci: Thy spiritual principle and kernel is dominant over the Fire, but thy skins
(sensual faculties) are fuel for the Fire.

5.KuHos a3 xace, Ku MycTaBiii 6ap maxsaru Xy 6oma, MapIu KOMUII:

Omawe 6050 buuycma 3-oou Xax,
Xamuy FOcygh myvmacum anoap paxax. [y.5, c. 246, 3873]

It needs a fire quenched by God’s water, one that like Joseph holds fast (to God) in (the hour
of) evil temptation.

Bapxe a3 xkanumaxo MOHaHAM WIOX Aap “MacHaBUM MabHABI~ XYCYCHUSITH LIAIIMABHON 30XUD
kapmaana. Jap “@apxanru 3a00HU TOYMKA ce MabHOM MIOX, (1. MOAIIOX, CYATOH, COXMOM TOTY
TaxT; 2.Myxpa (IoHa)-¢ a3 moHaxou IarpaHy (mroxmor).3. HaBaomon) [9, 4.2, c. 599-600], nap
“JlyratHoma”-u A. Jlexxyno xabaax mabHos (1.1m0x; 2. Oy3ypr, Oy3yprBop, OKHa)KO0I, acHJl; 3.
xap um3u 0y3ypr; 4. 6a Mayo3 Oa FalpuIox; 5. MymTo3; 6. poxu dapoxy 0y3ypr; 7. nakadu O0an3e
maixoun cydi; 8. Xymno; 9. mavosan Oy3ypru kaBm; 10. myii; 11. moxu matpany; 12. XaMuyH
qy3b1 HOMH qyFpoducos; 13. sk cyit a3 K00003#1; 14. HOMU Topya Ba yoMae, KM a3 XHUHI OpaH;
15. cypate a3 cyBapu Bapaku KuUMoOp; 16. mMapau kopu XxaipkyHaHza.l7. HOMH YOHBape aap
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Xunaycton) [2, 4.9, ¢. 14054-14057] kaiin rapaumaact, aMMo gap “MacHaBUM MabHaB# ™ Faiip a3
MabHOXOH “mI0X” Ba “Xymo” nmurap Xe4 KaJioM MabHOM MH YHCYPH JyFaB# aap papXaHrHOMaxou
0a MO macTpac aydop Harapaum:

1.1llox 6a MabHOU “TIOAIIOX

Iac bucygpmanoaw 6a uxboru my wiox,
Fonub oemy wasao kopawt mabox. [y.3, c.1249]

Tapyymau anenuci: Then they said to him, “Through thy fortune, O King, we shall prevail, and
his cause shall be ruined.

Jlo3uM 06a 3uKp acT, KM XaMau YyHUH MabHOX0 Oa aHrmci 60 Boxkau King tapuyma mrysaacr,
nap xoie ku A.MamanHazapoB Jap JTyFaTHOMAAIl TaHXO0 0a MabHOM IOJIIIOX, IOX, IIOXAHIIIOX,
CyJITOH, maxpuép» uctudoma mymanu King-po uiopa Hamymaacr [4, ¢.464].

2.Cyduu coxubMakom, cydue, Ku MAKOMOTHU TacaBBy(dpo Mery3apoHa, Ha CYQuu COXUOXOJ:

Yunea bunao woxy 2atp a3 wox Hu3,
Baxmu xuneam necm yy3 woxu asus. [y.1, c. 1436]

Tapyymau anenuci. The unveiling is witnessed by the king and by others as well, (but) at the
tim (with the bride) there is no one except the mighty king.

3.Cydun poxmoH:

Lllox 6yoy woxu bac o2ox 60,
Xoc 6yoy xocau Annox 6yo. [y.1, ¢.241]

Tapyymau anenuci: He was a king and a very heedful king; he was elect and the elect (favourite)
of God.

4. Banit Ba MypIIUI; IIAXCH OrOX Ba OMHO; MapId KOMUJI; MypIIH Ba KyTOU cy(huéH:

Llaxppo dugpedbao unno wioxpo,
Pax namonao 3a0 waxu ozoxpo. [4.3, c. 2553]

Tapyymau anenuci:. He deceives (all in) the city except the king: he cannot waylay the
sagacious king.

5.By4ynu xa3zparu xatMuu MapTabar:

K-omaoem, 31 wiox, mo umn yo Qynyx,
Dt my mexmonoopu cykkonu ypyk. [4.5, ¢.65]

Tapyymau aunenucii: Saying, “We have come here as visitors seeking hospitality, O King, O thou
who art the entertainer of (all) the inhabitants of the world.

6.Xymo:

OHn xu y wiox acm, y bexop Hecm,
Hona a3z eati mypega k-y 6emop necm. [y.1, ¢.1820]

Tapyymau anenucii: He who is the King (of all) is not idle, (though) complaint from Him would
be a marvel, for He is not ill.

UyHOHKHM MYIIOXHJa MEIIaBaja, 0a XyCyCHATH CEpMabHON KaIMMaxoe JIOpO XACTaHIl, KU Jiap
acJ TOYWKA Oyna, a3 aurap yHCYpXOW JIyFaBi 00 cepuUcTebMONUU Xya (papk JopaHi, OHXO Jap
MyJUIaTH Xa30pcoiiaxo Jap 3a00HHM XaJlK TaplIull JIOIITa, UMKOHH 00 BOXaxXOW MYyXTalU{]
XAMHHIIUH TapJulaHpo Maigo Hamynaanna. Jurap wH ku 0a Tydaiinum wuctudonan dyHUH
BOXHJIXOH JyFaBii MaBioHo banxii TaBaqqyxu Oemrap A0mTaHu Xyapo 6a KopOoypau KaiuMaxou
acHJIM TOYMKA HHIIOH JloJiaH xoctaacT. ba nH mapHit akagemuk M. lllykypoB dapmynaact, ku
«3a00HU MOJIap#, OH 4il 00 MIMPH MOJIAP OMaJIaacT, TAOMHUATH aCHIM HHCOHPO TAbMHUH MEKYHA].
Wnmy dapxanr Ba MabHABUSTH acWil OH acT, KM a3 XaMHH YaliMan TaOWUATYy acojar mapBapHIll
€dra Ooman. berymon, HucOaT 6a 00M XYIITYBOPH JUrap 4ammaxo 0eIbTHHON HA0Os Kapi, a3
Xap Tyiae Fu3ou pyx 6os EGT, Base 6a Xap X0JI as8alo a3 Hawmau acoiamu xyo (TabKUIU MO-
LI.II.) momo6@ 6osx wyct» [11, c. 5].
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ba mabHOXOU FalipiMyHTa3upa 6a Kop padTaHu Karumaxo aap «MacHaBUM MabHABI» a3 OH
Japak MeIuxaJ, Kd OHXO Jap HH30MH 3a00H MOXMATH Iypacpop Ba XyCYCHATXOH MypakkalOy
MeYna JIomTa, Max3 00 XaMHH T'yHA BIDKArusIIoH a3 BOXUIXOH AUTapu 3a00H TadOBYT OPaAH]I.
YyHOHYH, KaTMMau onuu 0o, ki nap Oab3e ¢apxanrmomaxo mam (1. gapaéHu xaBo, Ba3uIIN
XaBo, MIaMoJ; 2. May. 0X; 3. HadX, boau mukam; 4.may. Xed; 5. may. HaXBaT, Fypyp, KUOp, 00auri;
6. Homu mapaae aap mycuki —9, 4.1, 189-190) Ba map 6apxe dmery many (1.s1ke a3 yaxop yHCYp-
XaBo; 2.mMay. cypbhat; 3.HacuM; 4.HaXBaT, Fypyp; S.IIyKyX; 6.TYHI#A, muaar; 7.HoMu hapuiirae;
8.Taaquy0; 9.HoOynm, xeu; 10.oxy Homa; 1l.pacyx; 12.Hadx; 13.oxanre a3 mycukh; l4.acm;
15.6emunuak; 16.mapo6; 17. urtudok, xoauca; 18.xkuHos a3 TyHmy Te3; 19.manxy cano; 20.
gy XyH; 21.yamo, y3mo; 22.may. cagama, oce0; 23.maii; 24.1am, Hadac; 25. HycpaTn WIoXi-
2, 4.3, 3935-3947) mabHosIm Kaia miyxaact, nap «MacHaBUM MabHaBI» 0a XaT MabHOE
uctudoaa mIynaacT, KM uagae a3z OHXO (MHCIM MabHOXOM 6-7-yMH MacHaBil) Jap SroH
(hapxaHTHOMa UIIIOpa HATapIUIaacT:

1.ba mavHOHM “Xapakare, KU 1ap XaBo 0a WIUIATH TaFHUPHU Japadyad XapopaT TaBIIK MEIIaBas;
0a MUHAOPH KaIUMOH, SIKE a3 4axop YHCYp; XaBo™:

Kyxamy xacmuu man 6ynéou ycm,
B-ap wasam, uyn xox 600am, 60ou ycm. [y.1, ¢.3797]

Tapyymau anenucii: “I am a mountain and my being is His building; and if I become like a
straw, my wind (the wind that moves me) is his wind”.

UyHOHKM Wa MEIIaBajl, HH Ba JUTap MAbHOXOM WH KaMMapo TapYyMOHH aHTIHCHU acap 00
Bokan Wind udoaa Hamyaaact, rap xose ku aap 6apxe GpapxaHrHOMaxOou aHTIIUCA-TOYMKA TAHXO
6a mam masHou oH (1. 6ox, tramort; 2. TyHaboxd, TydoH; 3. 6y; 4. Hadac, Hadackai; 5. 6oau
mmkam; 6. cosxou Hadaci) uiopa mynaact [4, ¢. 921-922].

2.Fypyp, Taka00yp Ba HaxBat, Xy IOUH, TUHIOP:

Yyu 3u 6anou dom 600u y wuxacm,
Hadgcu nassoma 6ap —y é6uo oacm. [y.5, ¢.2061-2062]

Tapyymau anenuca: When his wind (idle, self-conceit) is broken by imprisonment in the trap
the rebuking soul gets the upper hand over him.

3.Xeuy ny4; Oeaciy acoc Ba 6eOyHEn, HOOY:

Agsan ubnuce mapo ycmoo 6yo,
bavo az on ubauc newam 600 6yo0. [y.5, c.2305]

Tapyymau anenuci: At first an Iblis was my teacher; afterwards Iblis was (mere) wind in
comparison with me.

4.ba nuHAOpU KamauMuEH, 00/ siKe a3 apKkoHW TaOuuu 0ajaH acT Ba Toxe My4yuOe aMpo3u
MyxTanud MeriaBaj Ba UH aMp0o3 HOMXOHM MyXTaude uyH 600u Kyiany, 600u eaius... 10Pa:

Ku na xabcu 600y xyranyam xynao,
Yop mexu mevoa oxanyam KyHao. [y. 5, c. 1745]

Tapyymau anenucii: For they will not make you a prisoner of (incapacitated by) wind and
dysentery and crucify you with gripes.

5.XaBo Ba 0p3y; XOXHIITXOU HacC:

Ilew a3 on k-un x0kx0 xacghaw KyHao,
Tlews a3 un k-un 600x0 nacghaw xkynao. [y.1, c.1884]

Tapyymau anenuci (kamma aap ymMmopan yams 0a kop padraact): Before these clays drink it up,

Before these winds sweep it away.

6.XocTy KyIpaT WIOXM:

Yyn a3 suwon myymamas ounii oy o6op,
Xam axe bowandy xam waumicao xazop.
Bap muconu masyxo avoodauion,
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Jap adao osapoa bowao 60damon. [y.2, c.184-185]

Tapyymau anenucii (map TapyymMad aHTJIMCH HHM3 MabHOM “XOCTH MIIOXA” 0a XyO# 30XHUp
namymaact): When you see two of them met together as friends, they are one and at the same time
six hundred thousand. Their numbers are in the likeness of waves: the wind will have brought them
into number plurality from unity.

7. Pyxu napangaron. ['y3amraron MybTakua OynaHa, KM MapaHJaroH pyxepo madexy OH Yit
Jap XalWBOHOT Ba MHCOH acT, HaJlOpaHIl, OalkW pyxXyd OHXO OOJ acT, KM WUIATH XapakaT Ba
3UHJATUAMOH acT. [lap Oalitu 3epuH kanmumau 601 qy Mapotuba 6a kop padra, nadbau aBBal
MabHOHM “pyXu mapanaa” Ba OOpH AyIOM MabHOH “001H XaKUKH -po AOpa:

Mype a3z 600 acm, kau moHao ba 600,
HomyHnocubpo Xyoo nucbam 6uooo. [y.4, ¢.2408]

Tapyymau anenucii: The bird is (originally) of wind (air) (but) how does it resemble wind? God
gave relationship to the unrelated.

XaMuH TaBp, YaHJIe a3 YHCYPXOH JyFaBuu «MacHaBUM MabHAB» Jap MaTHH acap aap udoman
a3 1y To XadT MabHO 0a Kop padTa, KUCME a3 YYHHH MabHOXO Jap (apXxaHrHOMaxou TadCUpHuu
TOYUKA KAl MyJaan, aMMO X¥ccae UIIopa HarapAuaaans.

Xocwu cabku 6aéHn Mapnasit Oyganu 6apxe a3 MAbHOXOH KaTuMaxopo 00 XaMUH HyKTa COOHT
Kap/iaH MyMKHWH acT, KH MypaTTUOOHH JTyFaTHOMaXO Tac a3 MapXxyu MabHO Jaje]Ipo TaHXO a3 0COpU
¥ 3UKp HaMyZaaH.I.

TapayMOHHU aHTIIUCHHU acap HHU3 BOXaxoH jay \ xahTMabHOpO 00 aifHu K Kajguma OGaprapaoH
HaMyJ1aacT, Aap XO0JIe KU Jap uanae a3 papXxaHrHOMaxou TapayMaBi TaHXO SK-Iy MabHOU OHXOPO
Kaii]l KapJaaH, € YaH]1 MabHOSIIPO UIIOPa HaMy aa OOIaH ] XaM, 1ap OaifHU YyHHH MabHOXO OHE,
ku qap «MacHaBUM MabHaBR» OMaJlaacT, 0a MyIIOXHIa HapacHI.
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